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OGGETTO: Accordo quadro tra il CENTER FOR LIFE SCIENCES dell’Università del Ka-
zakhstan e l'Università degli Studi di Urbino Carlo Bo 
N. o.d.g.: 09/02 Rep. n. 245/2013 Prot. n. 35056 UOR: SERVIZIO RICERCA E RELAZIONI 

INTERNAZIONALI 

 
Nominativo F C A As  Nominativo F C A As 

Stefano PIVATO X    Paolo PASCUCCI X    

Debora CAPORALE X    Piero TOFFANO X    

Micaela DI GIACOMO X    Flavio VETRANO X    

Piergiuseppe GABALLO    X Enrico MORONI X    

Orazio CANTONI X    Roberta BOCCONCELLI X    

Riccardo CUPPINI X    Lucia Anna Maria POTENZA X    

Ilario FAVARETTO X    Salvatore RITROVATO X    

Graziella MAZZOLI X    Carmela NICOLETTI X    

Nicola PANICHI X    Vincenzo POMPILIO X    

Legenda: (F - Favorevole) - (C - Contrario) - (A - Astenuto) - (As - Assente) 

 
Partecipano alla seduta il Pro-Rettore Vicario, Prof. Giancarlo Ferrero e il Direttore Generale, Dott. Luigi Botteghi. 

 
 
Il Consiglio del Dipartimento di Scienze Biomolecolari, nella riunione del 4 dicembre 2013 ha ap-
provato la proposta di accordo quadro tra l’Università degli Studi di Urbino Carlo Bo ed il Center 
for Life Sciences dell’Università del Kazakhstan avente l’obiettivo di realizzare relazioni scientifi-
che nell’area della Biomedicina e della Salute. L’accordo non ha contenuto economico. 

 
Il Senato Accademico 

 
- Visto lo Statuto della Università degli Studi di Urbino Carlo Bo emanato con Decreto Rettora-

le n. 138/2012 del 2 aprile 2012 pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana, 
Serie Generale, n. 89 del 16 aprile 2012; 

- Vista la delibera del Consiglio del Dipartimento di Scienze Biomolecolari n.157/2013/DISB 
del 4 dicembre 2013; 

- Ritenuto che l’accordo sia meritevole di accoglimento per le finalità che intende perseguire; 
- Sentito il Direttore Generale; 

 
delibera 

 
1. di approvare la proposta di accordo quadro tra l’Università degli Studi di Urbino Carlo Bo ed 

il Center for Life Sciences dell’Università del Kazakhstan di cui all’allegato 1; 
2. di dare mandato al Rettore di sottoscrivere l’accordo. 

 
TRADUZIONE SINTETICA 

ACCORDO QUADRO TRA IL CENTER LIFE SCIENCES DELL’UNIVERSITA’ DEL 
KAZAKHSTAN E L’UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI URBINO CARLO BO 

 
Il presente accordo ha l’obbiettivo di realizzare relazioni scientifiche nell’area della Biomedicina e 
della Salute, nonchè nell’applicazione delle conoscenze acquisite nel campo del prolungamento 
delle aspettative di vita, di riduzione dei costi derivanti dalle malattie e miglioramento della qualità 
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della vita. 
Con la sottoscrizione del presente accordo le parti si impegnano ad assistersi vicendevolmente 
nella realizzazione di quanto segue: 
 

1. Implementazione dei corsi di Dottorato di ricerca congiuni e di programmi di scambio; 
2. Sostegno della cooperazione in attività congiunte nel campo della ricerca biomedica 

innnovativa; 
3. Raggiungimento di obiettivi scientifici e tecnici generali nel campo dell’ “automazione nel 

processo di preparazione di eritrociti fantasma”; 
4. Creare opportunità di ricerca bilaterale che contribuiranno allo sviluppo della ricerca di 

base nell’area dell’ingegneria biomedica, delle terapie e tecnologie cellulari innovative e 
della medicina rigenerativa. 

 
Allegato 1 

 

MEMORANDUM  

OF UNDERSTANDING  

 

ÌЕÌОРÀНДУÌ  

О ВЗÀÈÌОПОНÈÌÀНÈÈ 

THIS MEMORANDUM OF  

UNDERSTANDING (the «Memorandum») was 

entered into effect on _______ 2013 in Astana, the 

Republic of Kazakhstan 

 

НÀСÒОЯÙÈÉ ÌЕÌОРÀНДУÌ О 

ВЗÀÈÌОПОНÈÌÀНÈÈ («Ìеìорàндуì») подпèсàн 

________ 2013 годà в г. Àсòàнà, Республèкà 

Кàзàхсòàн 

BY ÌЕЖДУ: 

University of Urbino located at: Via A. Saffi n. 2,, 

61029 Urbino Pesaro and Urbino, Italy, represented 

by 

 ________________(title)  

_______________________(name),  (hereinafter, 

the "Scientific Partner"), from the one side, 

 

Унèверсèòеò Урбèно, рàсположенныé по àдресу: 

Èòàлèя, г. Урбèно, улèцà Вèà Сàн Джèролàìо, 8, 

61029 Урбèно Пезàро è Урбèно, Èòàлèя, в лèце 

________________(должносòь)  

_______________________(èìя), дàлее èìенуеìыé 

«Нàу÷ныé Пàрòнер», с одноé сòороны, 

AND È 
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Private institution "Center for Life Sciences” 

(Certificate of state (re-) registration № 38467 1901 

-У-е issued by the Department of Justice of Astana 

city on December 8, 2010) located at: Kabanbay 

batyr street, 53, Yesil district, Astana, Kazakhstan, 

represented by General Director Zhaxybay 

Zhumadilov  (hereinafter, the "Institution"), from 

another side, 

 Чàсòное у÷режденèе «Ценòр нàук о жèзнè» 

(свèдеòельсòво о госудàрсòвенноé (пере-

)регèсòрàцèè № 38467 1901 -У-е, выдàнное 

Депàрòàìенòоì юсòèцèè городà Àсòàны                08 

декàбря 2010 годà), рàсположенное по àдресу: 

Кàзàхсòàн, город Àсòàнà, Есèльскèé рàéон, проспекò 

Кàбàнбàé бàòырà 53, в лèце Генерàльного дèрекòорà 

Жуìàдèловà Жàксыбàя Шàéìàрдàновè÷à, дàлее 

èìенуеìое «У÷режденèе», с другоé сòороны, 

Hereafter the Scientific Partner and the Institution 

shall be collectively referred to as the «Parties» and 

individually as the «Party» as the context may re-

quire. 

Дàлее Нàу÷ныé Пàрòнер è У÷режденèе совìесòно 

èìенуюòся «Сòороны», à по оòдельносòè 

«Сòоронà» в зàвèсèìосòè оò конòексòà. 

WHEREAS: ПОСКОЛЬКУ: 

The Parties recognize the commonality of profes-

sional and social interests in the development of sci-

entific partnership in the areas of biomedicine and 

healthcare, as well as application of the gained 

knowledge in prolongation of life, reduction of the 

burden of diseases and improvement of the quality 

of life. 

Сòороны прèзнàюò обùносòь профессèонàльных è 

соцèàльных èнòересов в рàзвèòèè нàу÷ного 

пàрòнерсòвà в сфере бèоìедèцèны è 

здрàвоохрàненèя, à òàкже прèìененèе полу÷енных 

знàнèé в продленèè жèзнè, уìеньшенèя бреìенè 

болезнеé è повышенèя кà÷есòвà жèзнè; 

The Parties recognize the mutual benefits of their co-

operation and would like to pursue mutually benefi-

cial opportunities in achieving goals stated above; 

 

Сòороны прèзнàюò взàèìную выгоду совìесòного 

соòруднè÷есòвà è желàюò реàлèзовывàòь 

взàèìовыгодные возìожносòè в вышескàзàнных 

целях;  

In order to encourage such cooperation and further 

partner relationship, the Parties would like to identi-

fy the key areas of mutual cooperation; 

Для òого ÷òобы способсòвовàòь дàльнеéшеìу 

рàзвèòèю пàрòнерскèх оòношенèé, Сòороны желàюò 

определèòь основные нàпрàвленèя взàèìного 

соòруднè÷есòвà; 

THEREFORE, with regards to the mentioned 

above, the Parties hereby conclude the memorandum 

of understanding (hereinafter, the "Memorandum") 

on the following:  

ПОЭÒОÌУ, с у÷еòоì вышеèзложенного, Сòороны 

нàсòояùèì зàклю÷èлè нàсòояùèé ìеìорàндуì о 

взàèìопонèìàнèè (дàлее - "Ìеìорàндуì") о 

нèжеследуюùеì: 

1. SUBJECT OF MEMORANDUM 

 

1. ПРЕДÌЕÒ ÌЕÌОРÀНДУÌÀ 
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1.1. By entering into this Memorandum, the Parties 

express their intention to cooperate and on terms 

acceptable to both Parties to perform assistance 

in:  

1. Implementation of joint PhD programs for 

scientists and exchange programs to pro-

mote bilateral exchange in the area of bio-

medicine.  

2. Enhancement of cooperation and joint re-

search activities in the field of translational 

and innovative biomedical research and de-

velopment.  

3. Achievement of general scientific and tech-

nical goals in the field of “Automation of 

the preparation process of erythrocyte 

ghosts, optimization of their biopharmaceu-

tical features and identification of their 

benefits for encapsulation of therapeutic 

agents into erythrocyte ghosts” that could 

potentially bring the best European experi-

ence to the research conducted in this area 

in Kazakhstan.  

4. Creating opportunities for initiation of bi-

lateral research that will contribute to the 

development of fundamental research in the 

area of biomedical engineering, innovative 

cell technologies and cell therapy, and re-

generative medicine.  

 

1.1.  Зàклю÷àя нàсòояùèé Ìеìорàндуì, Сòороны 

вырàжàюò своè нàìеренèя  соòруднè÷àòь è нà 

прèеìлеìых для обеèх Сòорон условèях 

окàзывàòь содеéсòвèе в: 
 

1. Осуùесòвленèè совìесòных PhD прогрàìì для 

нàу÷ных соòруднèков, прогрàìì по обìену 

опыòоì с целью содеéсòвèя двусòороннеìу 

обìену в облàсòè бèоìедèцèны. 

2. Рàсшèренèè соòруднè÷есòвà è совìесòноé 

нàу÷ноé деяòельносòè в облàсòè 

òрàнсляцèонных è èнновàцèонных 

бèоìедèцèнскèх èсследовàнèé è рàзрàбоòок. 

3. Досòèженèè обùèх нàу÷но-òехнè÷ескèх 

целеé в рàбоòе по òеìе: «Àвòоìàòèзàцèя 

процессà зàгоòовкè эрèòроцèòàрных 

фàрìàкоцèòов, опòèìèзàцèè èх 

бèофàрìàцевòè÷ескèх особенносòеé è 

определенèя преèìуùесòв для èнкàпсуляцèè 

òерàпевòè÷ескèх àгенòов в эрèòроцèòàрные 

оболо÷кè», коòорое ìожеò прèвле÷ь лу÷шèé 

Европеéскèé опыò в òàкèх èсследовàнèях в 

Кàзàхсòàн.   

4. Создàнèè возìожносòè для èнèцèàцèè 

двусòороннего èсследовàнèя, коòорое будеò 

содеéсòвовàòь рàзвèòèю фундàìенòàльных 

èсследовàнèé в облàсòè бèоìедèцèнскоé 

èнженерèè,  èнновàцèонных  клеòо÷ных 

òехнологèé è  клеòо÷ноé òерàпèè è 

регенерàòèвноé ìедèцèны.  

1.2. Under the Memorandum the Parties may con-

clude separate agreements that will be valid if 

they were committed in written form and signed 

by authorized representatives of the Parties. 

 

1.2.  В рàìкàх Ìеìорàндуìà Сòороны ìогуò 

зàклю÷àòь оòдельные соглàшенèя, коòорые 

будуò деéсòвèòельны прè условèè èх 

совершенèя в пèсьìенноì вèде è подпèсàнèя 

уполноìо÷енныìè предсòàвèòеляìè Сòорон. 
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1.3. Each of the Parties according to the Memoran-

dum and under its competence shall promote 

cooperation and collaboration by active partici-

pation in joint research projects, short-term ex-

perience exchange visits and long-term visits for 

joint research.   

 

1.3.   Кàждàя èз Сòорон, в сооòвеòсòвèè с 

Ìеìорàндуìоì è в рàìкàх своеé коìпеòенцèè 

содеéсòвуеò рàзвèòèю соòруднè÷есòвà è 

взàèìодеéсòвèя, пуòеì àкòèвного у÷àсòèя в 

ìеропрèяòèях по совìесòныì нàу÷ныì 

проекòàì, крàòкосро÷ныì вèзèòàì по обìену 

опыòà è долгосро÷ныì вèзèòàì для 

проведенèя совìесòных èсследовàнèé.  

1.4. The Parties agree to provide each other availa-

ble equipment on contractual basis, and, if nec-

essary, organize on-site training programs for 

researchers of the Parties. 

  

1.4.   Сòороны соглàсны предосòàвляòь друг другу 

нà договорноé основе для проведенèя 

совìесòных рàбоò èìеюùееся в èх 

рàспоряженèè оборудовàнèе, 

оргàнèзовывàòь в слу÷àе необходèìосòè 

сòàжèровкè è рàбоòу спецèàлèсòов Сòорон 

нà своеé òеррèòорèè. 

1.5. All amendments to this Memorandum are valid 

only if they are made in a written form and are 

signed by the authorized representatives of the 

Parties. 

 

1.5.    Все èзìененèя è дополненèя к нàсòояùеìу 

Ìеìорàндуìу деéсòвèòельны òолько в òоì 

слу÷àе, еслè онè èсполнены в пèсьìенноì 

вèде è подпèсàны уполноìо÷енныìè 

предсòàвèòеляìè Сòорон. 

1.6. In the event of a possible practical application 

of results of joint research, the Parties shall con-

sult each other in order to determine the subject 

of joint patenting. 

 

1.6.  В слу÷àе возìожного прàкòè÷еского 

èспользовàнèя резульòàòов взàèìного 

соòруднè÷есòвà Сòороны консульòèруюòся 

друг с другоì с целью определенèя предìеòà 

совìесòного пàòенòовàнèя. 

1.7. Each party has a right to unilaterally terminate 

this Memorandum by notifying the other Party 

in a written form not less than 3 (three) months 

before termination.  

 

1.7.     Кàждàя èз Сòорон впрàве в односòороннеì 

порядке рàсòоргнуòь нàсòояùèé Ìеìорàндуì с 

пèсьìенныì уведоìленèеì другоé сòороны не 

ìенее ÷еì зà 3 (òрè) ìесяцà перед 

рàсòорженèеì. 

2. LEGAL STATUS  

OF MEMORANDUM 

2. ЮРÈДÈЧЕСКÈÉ СÒÀÒУС ÌЕÌОРÀНДУÌÀ 
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2.1 The Memorandum comes into effect on the 

date of its execution by the authorized repre-

sentatives of the Parties. 

 

 

2.1 Ìеìорàндуì всòупàеò в сèлу со дня его 

подпèсàнèя уполноìо÷енныìè 

предсòàвèòеляìè Сòорон. 

 

 

2.2 The Memorandum has no legal force of a 

contract or a preliminary contract and does 

not create any legal obligations for the Par-

ties.  

2.2 Ìеìорàндуì не èìееò юрèдè÷ескую сèлу 

договорà èлè предвàрèòельного договорà è 

не создàеò кàкèх-лèбо прàвовых 

обязàòельсòв для Сòорон. 

3. NOTICES 

 

3.1 All notices and other communications re-

garding this Memorandum shall be executed 

in Russian or English languages.  The notic-

es and other communications shall be sent 

by mail or fax and shall be considered to be 

properly delivered upon receipt by the ad-

dressee. 

 

3. УВЕДОÌЛЕНÈЯ 

 

3.1 Все уведоìленèя è про÷èе сообùенèя по 

нàсòояùеìу Ìеìорàндуìу должны быòь 

сосòàвлены нà русскоì èлè àнглèéскоì 

языкàх.  Уведоìленèя è сообùенèя 

высылàюòся по по÷òе èлè фàксу è с÷èòàюòся 

должныì обрàзоì нàпрàвленныìè после èх 

полу÷енèя Сòороноé, коòороé было 

àдресовàно укàзàнное уведоìленèе. 

3.2 The official addresses of the Parties are 

specified above. 

3.2 Офèцèàльные àдресà Сòорон укàзàны выше. 

3.3. This Memorandum is made in two (2) origi-

nal copies and each copy is made and signed 

in English and Russian languages.  

 

3.3.  Нàсòояùèé Ìеìорàндуì был сосòàвлен è 

зàклю÷ен в двух (2) орèгèнàльных 

экзеìплярàх, кàждыé èз коòорых сосòàвлен è 

подпèсàн нà àнглèéскоì è русскоì языкàх.  

FOR AND ON BEHALF OF  

University of Urbino  

 

 

_________________________ 

Name 

Title 

 

 

ЗÀ È ОÒ ÈÌЕНÈ  

Унèверсèòеòà Урбèно 

 

 

________________________________ 

ФÈО 

Должносòь 
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FOR AND ON BEHALF OF  

PRIVATE INSTITUTION "CENTER FOR 

LIFE SCIENCES”: 

 

 

_____________________ 

 

Name ZHAXYBAY ZHUMADILOV   

Title GENERAL DIRECTOR  

ЗÀ È ОÒ ÈÌЕНÈ  

ЧУ «ЦЕНÒР НÀУК О ЖÈЗНÈ»  

 

 

___________________ 

 

ФÈО ЖÀКСЫБÀÉ ЖУÌÀДÈЛОВ  

Должносòь ГЕНЕРÀЛЬНЫÉ ДÈРЕКÒОР 

 

 

 


